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SPOLOČNÝ PLÁN CEZHRANIČNEJ FÚZIE 

MEDZI PODPÍSANÝMI STRANAMI:

1. NEOASISTENCIA MANOTERAS, S.L.U. (ďalej len "NMAN"), španielska spoločnosť s ručením obmedzeným 
(sociedad de responsabilidad limitada) založená podľa španielskeho práva, so sídlom v Madride, 
Španielsko, a so sídlom na adrese Avenida de las Américas, 4, 28823 Coslada, Madrid, zapísaná v 
obchodnom registri v Madride pod stránkou M-431407, zväzok 24019, list 80, jedinečný registračný 
identifikátor spoločnosti (IRUS) 1000279417881, a so španielskym daňovým identifikačným číslom 
(NIF) B85017903,

2. SERVICIOS COMPARTIDOS MULTIASISTENCIA, S.L.U. (ďalej len "SCM"), španielska spoločnosť s ručením 
obmedzeným (sociedad de responsabilidad limitada) založená podľa španielskeho práva, so sídlom v 
Madride, Španielsko, a so sídlom na adrese Ronda De Poniente, 7, 28760 Tres Cantos, Madrid, 
zapísaná v obchodnom registri v Madride na strane M-502522, zväzok 27882, list 18, jedinečný 
registračný identifikátor spoločnosti (IRUS) 1000285492786 a so španielskym daňovým identifikačným 
číslom (NIF) B85944577,

3. GRUPO MULTIASISTENCIA, S.A.U. (ďalej len "GM"), španielska akciová spoločnosť (sociedad anónima) 
založená podľa španielskeho práva, sídlom v Madride, Španielsko, a so sídlom na adrese Ronda De 
Poniente, 7, 28760 Tres Cantos, Madrid, zapísaná v obchodnom registri v Madride pod stránkou M-
341456, zväzok 19457, list 201, jedinečný registračný identifikátor spoločnosti (IRUS) 
1000271857564, a so španielskym daňovým identifikačným číslom (NIF) A83830802,

4. MULTIASISTENCIA, S.A.U. (ďalej len "Multiasistencia"), španielska akciová spoločnosť (sociedad 
anónima) založená podľa španielskeho práva, so sídlom v Madride, Španielsko, a so sídlom na adrese 
Ronda De Poniente, 7, 28760 Tres Cantos, Madrid, zapísaná v obchodnom registri v Madride na 
strane M-229242, zväzok 13985, list 1, jedinečný registračný identifikátor spoločnosti (IRUS) 
1000262299368 a so španielskym daňovým identifikačným číslom (NIF) A82261553,

(ďalej len "NMAN", "SCM", "GM" a "Multiasistencia") spoločne označované 
ako "prevádzajúce subjekty" a každý z nich ako "prevádzajúci 
subjekt",

A

5. AP SOLUTIONS GMBH, spoločnosť s ručením obmedzeným (Gesellschaft mit beschränkter Haftung) 
založená podľa nemeckého práva, so sídlom v Mníchove, Nemecko, a so sídlom na Königinstraße 28, 
80802 Mníchov, Nemecko, zapísaná v obchodnom registri Mníchovského miestneho súdu pod číslom 
HRB 177695 a so španielskym daňovým identifikačným číslom (NIF) N0285975I,

ďalej len "prijímajúci subjekt".

Odovzdávajúce subjekty a prijímajúci subjekt sa ďalej spoločne označujú ako "zmluvné strany" a každý 
samostatne ako "zmluvná strana".
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PREAMBULA

(A) Všetci členovia riadiacich orgánov prevádzajúcich subjektov a prijímajúceho subjektu majú v 
úmysle zlúčiť prevádzajúce subjekty do prijímajúceho subjektu prostredníctvom cezhraničnej fúzie 
v rámci európskej skupiny pohltením ("fúzia").

(B) Zlúčenie je súčasťou celkovej operácie zameranej na preskupenie európskych servisných 
spoločností skupiny Allianz Partners, do ktorej patria prevádzajúce subjekty a prijímajúci subjekt, 
do jedného právneho subjektu so sídlom v Nemecku, ktorý by riadil miestne servisné činnosti 
prostredníctvom pobočiek. Zlúčenie je založené na dôvodoch strategickej povahy, finančného 
riadenia, vnútornej organizácie, administratívneho zjednodušenia a zlepšenia prevádzkovej 
štruktúry a umožní zjednodušenie právnej organizácie skupiny Allianz Partners.

(C) Prijímajúci subjekt má pobočku v Španielsku, AP Solutions GmbH, Sucursal en España, ktorá je 
zapísaná v obchodnom registri v Madride (Španielsko) na strane M-811720, zväzok 46207, list 152 
a má španielske daňové identifikačné číslo (NIF) W0286515B ("španielska pobočka 
prijímajúceho subjektu") a pobočku vo Francúzsku (AP Solutions GmbH, s dvoma obchodnými 
centrami v Saint-Ouen-Sur-Seine a Le Mans) ("francúzska pobočka prijímajúceho subjektu" a 
spolu so španielskou pobočkou prijímajúceho subjektu "pobočky prijímajúceho subjektu"). Čo 
najskôr po dokončení zlúčenia sa Prijímajúci subjekt zlúči s Allianz Partners Deutschland GmbH, 
ďalšou nemeckou spoločnosťou s ručením obmedzeným v rámci skupiny Allianz Partners 
("následné zlúčenie"). Allianz Partners Deutschland GmbH má aj pobočku v Španielsku, Allianz 
Partners Deutschland GmbH, Sucursal en España, ktorá je zapísaná v obchodnom registri v 
Madride (Španielsko) pod stránkou M-842041, jedinečný registračný identifikátor spoločnosti 
(IRUS) 1000440010537 a má španielske daňové identifikačné číslo (NIF) W0328067D (ďalej len 
"španielska pobočka APD") a pobočku vo Francúzsku (Allianz Partners Deutschland GmbH s 
dvoma obchodnými centrami v Saint-Ouen-Sur-Seine a Le Mans) (ďalej len "francúzska pobočka 
APD" a spolu so španielskou pobočkou APD "pobočky APD"). Strany sa  o dokončenie fúzie a 
následnej fúzie k rovnakému dátumu, pričom následná fúzia bude podliehať odkladacej podmienke, 
ktorou je dokončenie fúzie. Pobočky APD budú preto po dokončení fúzie a následnej fúzie 
pokračovať v príslušných činnostiach prevádzkovaných prevádzajúcimi subjektmi. V prípade, že by 
v rozpore so zámermi strán malo medzi dokončením fúzie a následnou fúziou nastať akékoľvek 
prechodné obdobie, pobočky prijímajúceho subjektu budú počas tohto prechodného obdobia 
pokračovať v príslušných činnostiach prevádzaných prevádzajúcimi subjektmi. Je však potrebné 
poznamenať, že následná fúzia je z právneho hľadiska fúziou oddelenou od fúzie.
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(D) Po nadobudnutí účinnosti zlúčenia sa aktíva a pasíva každého z prevádzajúcich subjektov pridelia 
príslušným pobočkám prijímajúceho subjektu. Po nadobudnutí účinnosti následnej fúzie sa tieto 
aktíva a pasíva pridelia príslušným pobočkám APD. Prevádzané podniky bude potom spravovať 
spoločnosť Allianz Partners Deutschland GmbH.

(E) Zlúčenie je vnútroeurópskou cezhraničnou fúziou v rámci skupiny a uskutočňuje sa v súlade s 
právnymi ustanoveniami platnými v Španielsku a Spolkovej republike Nemecko pri vykonávaní 
smernice Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2019/2121 z 27. novembra 2019, ktorou sa mení 
smernica (EÚ) 2017/1132, pokiaľ ide o cezhraničné premeny, zlúčenia, splynutia a rozdelenia. V 
Španielsku sa zlúčenie vykonáva v súlade s ustanoveniami prvej knihy (hlava I, hlava II a hlava III) 
kráľovského zákonného dekrétu 5/2023 z 28. júna 2023, ktorým sa prijímajú a rozširujú určité 
opatrenia v reakcii na hospodárske a sociálne dôsledky vojny na Ukrajine, podpora obnovy ostrova 
La Palma a iných zraniteľných situácií; transpozícia smerníc Európskej únie o štrukturálnych 
zmenách obchodných spoločností a zosúladení rodinného a pracovného života rodičov a 
opatrovníkov; a vykonávanie a dodržiavanie práva Európskej únie ("RDL 5/2023"). V Spolkovej 
republike Nemecko sa zlúčenie realizuje v súlade s ustanoveniami prvej časti šiestej knihy (§ 305 
až 318) nemeckého zákona o transformácii ("UmwG").

(F) SCM aj Prijímajúci subjekt sú dcérskymi spoločnosťami v úplnom vlastníctve Allianz Partners SAS, 
francúzskej zjednodušenej akciovej spoločnosti (Société par actions simplifiée) založenej podľa 
francúzskeho práva, so sídlom v Saint-Ouen-sur-Seine, Francúzsko, a so sídlom na adrese 7 rue 
Dora Maar 93400 Saint-Ouen-sur-Seine, Francúzsko, zapísanej v registri Bobigny pod číslom 301 
763 116 a so španielskym daňovým identifikačným číslom (NIF) N2502683B. GM je priama 
dcérska spoločnosť v úplnom vlastníctve SCM, a teda nepriama dcérska spoločnosť v úplnom 
vlastníctve Allianz Partners SAS. Spoločnosť Multiasistencia je priamou dcérskou spoločnosťou v 
úplnom vlastníctve GM, a preto je nepriamou dcérskou spoločnosťou v úplnom vlastníctve 
spoločnosti Allianz Partners SAS. NMAN je priama dcérska spoločnosť v úplnom vlastníctve 
prijímajúceho subjektu. Z tohto dôvodu bude zlúčenie jednomyseľne schválené príslušným jediným 
akcionárom zmluvných strán a uplatní sa článok 9.1 RDL 5/2023.

(G) Pred dokončením fúzie sa uskutoční ďalšia vnútroeurópska cezhraničná fúzia v rámci skupiny, v 
rámci ktorej spoločnosť Multiasistencia ako prijímajúci subjekt pohltí svoju francúzsku dcérsku 
spoločnosť Multiassistance S.A. ako prevádzajúci subjekt ("predchádzajúca fúzia"). Spoločnosť 
Multiasistencia je v procese otvárania pobočky vo Francúzsku, ktorá bude v každom prípade 
zriadená pred schválením prioritnej fúzie jediným akcionárom spoločnosti Multiasistencia, kde budú 
po dokončení prioritnej fúzie alokované všetky aktíva a pasíva spoločnosti Multiassistance S.A. 
Týmto spôsobom sa
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účinnosť zlúčenia bude nasledovať po účinnosti predchádzajúceho zlúčenia. Je však potrebné 
poznamenať, že predchádzajúca fúzia je z právneho hľadiska oddelená od fúzie.

Všetci členovia riadiacich orgánov prevádzajúcich subjektov a prijímajúceho subjektu sa týmto dohodli na 
nasledujúcom spoločnom pláne zlúčenia ("plán zlúčenia"), ktorý bude podliehať schváleniu príslušného 
jediného akcionára každej zo zmluvných strán.

SA UVÁDZA NASLEDOVNÉ:

1. FUNGUJÚCE SPOLOČNOSTI (§ 307 ods. 2 č. 1 UmwG a články 4, 39, 40, 84 a 102 RDL 
5/2023)

1.1. Prevádzajúce subjekty

(i) NMAN je španielska spoločnosť s ručením obmedzeným (sociedad de responsabilidad 
limitada) založená podľa španielskeho práva so sídlom v Madride, Španielsko. Jej sídlo je na 
adrese Avenida de las Américas, 4, 28823 Coslada, Madrid. Spoločnosť NMAN je zapísaná v 
obchodnom registri v Madride na strane M-431407, zväzok 24019, list 80, jedinečný 
registračný identifikátor spoločnosti (IRUS) 1000279417881 a má španielske daňové 
identifikačné číslo (NIF) B85017903.

Spoločnosť NMAN je v úplnom vlastníctve prijímajúceho subjektu a jej základné imanie je plne .

(ii) SCM je španielska spoločnosť s ručením obmedzeným (sociedad de responsabilidad limitada) 
založená podľa španielskeho práva so sídlom v Madride. Jej sídlo je na adrese Ronda De 
Poniente, 7, 28760 Tres Cantos, Madrid. Spoločnosť SCM je zapísaná v obchodnom registri v 
Madride na strane M-502522, zväzok 27882, list 18, jedinečný registračný identifikátor 
spoločnosti (IRUS) 1000285492786 a má španielske daňové identifikačné číslo (NIF) 
B85944577.

SCM je v úplnom vlastníctve spoločnosti Allianz Partners SAS a jej základné imanie je plne .

(iii) GM je španielska akciová spoločnosť (sociedad anónima) založená podľa španielskeho práva 
so sídlom v Madride. Jej sídlo je na adrese Ronda De Poniente, 7, 28760 Tres Cantos, Madrid. 
GM je zapísaná v obchodnom registri Madride na strane M-341456, zväzok 19457 a list 201, 
jedinečný registračný identifikátor spoločnosti (IRUS) 1000271857564 a má španielske 
daňové identifikačné číslo (NIF) A83830802.

Spoločnosť GM je v úplnom vlastníctve SCM a jej základné imanie je plne splatené.

(iv) Multiasistencia je španielska akciová spoločnosť (sociedad anónima) založená podľa 
španielskeho práva so sídlom v Madride. Jej sídlo je na adrese Ronda De Poniente, 7, 28760 
Tres Cantos, Madrid. Spoločnosť Multiasistencia je zapísaná v obchodnom registri
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Madridský register pod stránkou M-229242, zväzok 13985, list 1, jedinečný registračný 
identifikátor spoločnosti (IRUS) 1000262299368 a španielske daňové identifikačné číslo (NIF) 
A82261553.

Spoločnosť Multiasistencia je v úplnom vlastníctve GM a jej základné imanie je 

plne . Rovnako sa týmto vyhlasuje, že spoločnosť Multiasistencia je jediným 

akcionárom:

a) Sigma Reparaciones, S.L.U. (ďalej len "Sigma Reparaciones"), španielska spoločnosť s 
ručením obmedzeným (sociedad de responsabilidad limitada) založená podľa 
španielskeho práva so sídlom v Madride, Španielsko. Jej sídlo je na adrese Ronda De 
Poniente, 7, 28760 Tres Cantos, Madrid. Spoločnosť Sigma Reparaciones je zapísaná v 
obchodnom registri v Madride pod stránkou M-311568, zväzok 18025, list 81, jedinečný 
registračný identifikátor spoločnosti (IRUS) 1000269288910 a má španielske daňové 
identifikačné číslo (NIF) B83411132.

b) Multiassistance S.A. (ďalej len "Multiasistencia France"), francúzska akciová spoločnosť 
(Société Anonyme) založená podľa francúzskeho práva, so sídlom na adrese 19, rue 
Emmy Noether, 93400 Saint-Ouen-sur-Seine, Francúzsko, zapísaná v obchodnom registri 
v Bobigny pod číslom 413 114 901, ktorá má španielske daňové identifikačné číslo (NIF) 
N2500712A.

Okrem toho v dôsledku predchádzajúcej fúzie bude spoločnosť Multiasistencia France 
pohltená spoločnosťou Multiasistencia a všetky jej aktíva a pasíva budú pridelené francúzskej 
pobočke spoločnosti Multiasistencia. Spoločnosť Multiasistencia sa tak stane jediným 
akcionárom spoločnosti PROmultiTRAVAUX S.A.S.U. (ďalej len "PROmultiTRAVAUX"), 
francúzskej zjednodušenej akciovej spoločnosti (société par actions simplifiée) založenej 
podľa francúzskeho práva, so sídlom na adrese 19, rue Emmy Noether, 93400 Saint-Ouen-
sur-Seine, Francúzsko, zapísanej v obchodnom registri Bobigny pod číslom 529 209 207, 
ktorá má španielske daňové identifikačné číslo (NIF) N2500714G.

Na základe všetkých uvedených skutočností je potrebné zdôrazniť, že všetky akcie SCM sú  
priamom vlastníctve jej jediného akcionára, spoločnosti Allianz Partners SAS. GM je priamou 
dcérskou spoločnosťou SCM, a teda nepriamou dcérskou spoločnosťou Allianz Partners SAS. 
Spoločnosť Multiasistencia je priamou dcérskou spoločnosťou GM, a teda nepriamou dcérskou 
spoločnosťou Allianz Partners SAS, ktorá je v jej úplnom vlastníctve. NMAN je priama dcérska 
spoločnosť v úplnom vlastníctve prijímajúceho subjektu. Prevádzajúce subjekty nevydali žiadne 
ďalšie akcie ani finančné nástroje.

1.2. Prijímajúci subjekt

Prijímajúci subjekt, AP Solutions GmbH, je spoločnosť s ručením obmedzeným (Gesellschaft mit 
beschränkter Haftung) založená podľa nemeckého práva so sídlom v Mníchove, Nemecko. Jej 
sídlo je Königinstraße 28, 80802 Mníchov, Nemecko. Prijímajúci subjekt je zapísaný v obchodnom 
registri Miestneho súdu v Mníchove pod číslom HRB 177695 a má španielske daňové identifikačné 
číslo (NIF) N0285975I.
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Prijímajúci subjekt má základné imanie vo výške 824 739,00 EUR, ktoré predstavuje 824 739 akcií, 
každá s menovitou hodnotou 1,00 EUR. Všetky akcie Prijímajúceho subjektu vlastní priamo 
spoločnosť Allianz Partners SAS, ktorá je jediným akcionárom Prijímajúceho subjektu. Prijímajúci 
subjekt okrem akcií Prijímajúceho nevydal žiadne ďalšie finančné nástroje.

1.3. Graf skupiny

S cieľom objasniť štruktúru skupiny Allianz Partners v rámci fúzie sú nižšie na informačné uvedené 
tieto grafy: i) graf, ktorý obsahuje súčasnú čiastočnú štruktúru skupiny Allianz Partners (graf A.- 
Súčasná štruktúra skupiny); (ii) graf štruktúry skupiny Allianz Partners po registrácii 
predchádzajúcej fúzie v Španielsku (graf B.- Štruktúra skupiny po dokončení predchádzajúcej 
fúzie); a (iii) graf, ktorý obsahuje rozsah fúzie, t. j. spoločnosti priamo zapojené ako strany fúzie 
(graf C.- Rozsah fúzie):

Graf A.- Súčasná štruktúra skupiny:
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Graf B.- Štruktúra skupiny po dokončení predchádzajúcej fúzie (na informačné účely):

Graf C.- Rozsah fúzie (spoločnosť Multiasistencia France bude absorbovaná v dôsledku 
predchádzajúcej fúzie, preto nebola zahrnutá do rozsahu fúzie):
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2. PREVOD AKTÍV A PASÍV ZLÚČENÍM ALEBO SPLYNUTÍM

Každý z prevádzajúcich subjektov sa ako prevádzajúci subjekt zlučuje s prijímajúcim subjektom 
ako prijímajúcim subjektom prostredníctvom vnútroeurópskej cezhraničnej fúzie v rámci skupiny 
zlúčením podľa § 305 ods. 1 UmwG v spojení s § 2 č. 1 UmwG a knihy prvej (hlava III) RDL 
5/2023. Touto fúziou každý z prevádzajúcich subjektov prevádza všetky svoje príslušné aktíva a 
pasíva (v prípade spoločnosti Multiasistencia vrátane 100 % podielu v spoločnostiach Sigma 
Reparaciones a PROmultiTRAVAUX a vzhľadom na to, že predchádzajúca fúzia bude dokončená 
pred fúziou, aj všetky aktíva a pasíva spoločnosti Multiasistencia France) ako celok so všetkými 
právami a záväzkami jednotlivo na prijímajúci subjekt, a to zrušením bez likvidácie prevádzajúcich 
subjektov. Keďže každý prevádzajúci subjekt sa individuálne zlúči s prijímajúcim subjektom, v 
dôsledku zlúčenia nevzniknú medzi prevádzajúcimi subjektmi navzájom žiadne zákonné práva 
alebo záväzky (§ 20 ods. 1 č. 1 UmwG). Keď zlúčenie nadobudne , všetky príslušné aktíva a 
pasíva (všetky aktíva a pasíva) každého z prevádzajúcich subjektov prejdú na prijímajúci subjekt 
prostredníctvom univerzálneho nástupníctva a budú pridelené španielskej pobočke prijímajúceho 
subjektu (vrátane 100 % podielu v spoločnosti Sigma Reparaciones), s výnimkou všetkých aktív a 
pasív spoločnosti Multiasistencia France (vrátane 100 % podielu v spoločnosti 
PROmultiTRAVAUX), ktoré budú prevedené na spoločnosť Multiasistencia a pridelené francúzskej 
pobočke spoločnosti Multiasistencia pri predchádzajúcom zlúčení a v dôsledku zlúčenia budú 
prevedené na prijímajúci subjekt a pridelené francúzskej pobočke prijímajúceho subjektu. Podniky, 
ktoré predtým prevádzkovali prevádzajúce subjekty, budú pokračovať v činnosti španielskej 
pobočky prijímajúceho subjektu a francúzskej pobočky prijímajúceho subjektu.

3. ORIENTAČNÝ ČASOVÝ HARMONOGRAM A ÚČINNOSŤ FÚZIE

3.1 V súlade s článkom 4.1.2 RDL 5/2023 je navrhovaná reorganizácia spoločnosti cezhraničnou 
fúziou v rámci európskej skupiny, ako je opísané v oddiele 2 tohto plánu fúzií. Predbežný 
nezáväzný harmonogram fúzie je pripojený k plánu fúzie ako príloha 3. Akákoľvek odchýlka od 
tohto predbežného časového plánu nemá žiadny vplyv na účinnosť tohto plánu zlúčenia a 
nezakladá žiadne práva pre žiadnu zo strán.

3.2 Zlúčenie nadobúda účinnosť podľa § 305 ods. 1 v spojení s § 20 ods. 1 č. 1 UmwG zápisom do 
obchodného registra Miestneho súdu v Mníchove, ktorý je príslušný pre prijímajúci subjekt ("dátum 
ukončenia"). Po zápise fúzie do obchodného registra Miestneho súdu v Mníchove príslušného pre 
prijímajúci subjekt zanikajú prevádzajúce subjekty, ich aktíva a pasíva prechádzajú na prijímajúci 
subjekt ako celok bez likvidácie a ich akcie sa rušia.
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3.3 Ku dňu ukončenia sa vlastníctvo všetkých nástrojov vlastníctva, zmlúv, osvedčení a iných 
dokumentov, registrov, účtovných kníh alebo záznamov týkajúcich sa majetku a práv 
prevádzajúcich subjektov prevedie na prijímajúci subjekt

4. ŽIADNA PROTIHODNOTA; ŽIADNY AUDIT FÚZIE; ŽIADNA SPRÁVA O AUDITE FÚZIE

4.1 Ako je uvedené v tabuľke skupiny (oddiel 1.3 tohto plánu 
zlúčenia):

(i) Prijímajúci subjekt vlastní 100 % akcií spoločnosti NMAN.

(ii) Allianz Partners SAS vlastní: a) priamo 100 % akcií Prijímajúceho subjektu a SCM a b) 
nepriamo 100 % akcií ostatných prevádzajúcich subjektov (prostredníctvom podielov SCM, 
GM a Prijímajúceho subjektu).

Keďže všetky zmluvné strany sú spoločnosťami, ktoré priamo alebo nepriamo vlastní ten istý jediný 
akcionár, zvýšenie základného imania Prijímajúceho subjektu prostredníctvom emisie nových akcií 
sa na uskutočnenie zlúčenia nevyžaduje a neuskutoční sa (§ 307 ods. 3 č. 1, 2 písm a), b) a c) 
UmwG a články 53.1 a 56.1 RDL 5/2023 v  s článkom 53.1.3º RDL 5/2023).

4.2 Keďže Prijímajúci subjekt vlastní 100 % akcií spoločnosti NMAN a všetky akcie Prijímajúceho 
subjektu a Prevodcov sú buď priamo, alebo nepriamo vo vlastníctve tej istej osoby (Allianz Partners 
SAS) a príslušnému jedinému akcionárovi Prevodcov nie sú vydané žiadne akcie, v súlade s 
článkom 307 ods. 3 č. 1, 2 písm. a), b) a c) UmwG a článkami 53.1 a 56.1 RDL 5/2023 v súvislosti 
s článkom 53.1.3º RDL 5/2023, tento plán zlúčenia neobsahuje žiadne informácie o výmennom 
pomere akcií (§ 307 ods. 2 č. 2 UmwG a článok 40.3º RDL 5/2023), ani neupravuje prevod nových 
akcií Prijímajúceho subjektu (§ 307 ods. 2 č. 3 UmwG a článok 40.3º RDL 5/2023), podiel na zisku 
nových akcií (§ 307 ods. 2 č. 5 UmwG a článok 40.5º RDL 5/2023) alebo peňažné vyrovnanie (§ 
307 ods. 2 č. 13 UmwG a články 4.1.6º a 40.3º RDL 5/2023), keďže neexistujú akcionári s právom 
predať svoje akcie.

4.3 Keďže Prijímajúci subjekt vlastní 100 % akcií spoločnosti NMAN a všetky akcie Prijímajúceho 
subjektu a Prevodcov sú buď priamo, alebo nepriamo vo vlastníctve tej istej osoby (Allianz Partners 
SAS) a na príslušného jediného akcionára Prevodcov nie sú vydané žiadne akcie, na účely 
nemeckého práva sa audit zlúčenia a správa o audite zlúčenia nevyžadujú podľa § 8 ods. 3 vety 1 
a 3 č. 1 písm a) a b) a č. 2 UmwG v
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v spojení s § 9 ods. 2 a § 12 ods. 3 UmwG v spojení s § 311 ods. 2 veta 1 a 2 v spojení s § 307 
ods. 3 č. 2 písm. b) a c) UmwG.

4.4 Podľa španielskeho práva sa správa o audite fúzie (informe de experto independiente) nevyžaduje 
podľa (i) článkov 53.1 a 56.1 RDL 5/2023 v súvislosti s článkom 53.1.2 RDL 5/2023, keďže 
zmluvné strany sú buď priamo, alebo nepriamo v úplnom vlastníctve toho istého akcionára (Allianz 
Partners SAS); (ii) článkov 6.7 a 103.1 RDL 5/2023, keďže príslušný jediný akcionár 
prevádzajúcich subjektov sa - v zákonom požadovanom rozsahu - vzdá správy o audite plánu 
zlúčenia uvedenej v článkoch 6 a 41 RDL 5/2023 a súvisiacich článkoch; a (iii) články
41.3 a 41.4 RDL 5/2023, keďže príslušný jediný akcionár prevádzajúcich subjektov sa v zákonom 
požadovanom rozsahu vzdá prvej časti správy o audite zlúčenia uvedenej v článku 41.3 RDL 
5/2023 a prijímajúci subjekt nie je sociedad anónima alebo sociedad comanditaria por acciones (v 
dôsledku čoho sa neuplatňuje druhá časť správy o audite zlúčenia uvedená v článku 41.3 RDL 
5/2023).

5. SPRÁVA O ZLÚČENÍ; DÔVODOVÁ SPRÁVA

5.1 Keďže Prijímajúci subjekt vlastní 100 % akcií spoločnosti NMAN a všetky akcie Prijímajúceho 
subjektu a Prevodcov sú buď priamo, alebo nepriamo vo vlastníctve tej istej osoby (Allianz Partners 
SAS) a príslušnému jedinému akcionárovi  nie sú vydané žiadne akcie, správa o zlúčení pre 
akcionárov sa nevyžaduje § 8 ods. 3 vety 1 a 3 č. 1 písm a) a b) a č. 2 UmwG v spojení s
Článok 309 ods. 6 veta 1 a 2 v spojení s článkom 307 ods. 3 č. 2 písm. b) a c) UmwG a články 53.1 
a 56.1 RDL 5/2023 v súvislosti s článkom 53.1.2º RDL 5/2023. Okrem toho  podľa španielskeho 
práva nevyžaduje správa o zlúčení podľa článku 9 RDL 5/2023, keďže príslušný jediný akcionár 
prevádzajúcich subjektov schváli zlúčenie jednomyseľným hlasovaním (článok 9.1 RDL 5/2023).

5.2 Správa o zlúčení pre zamestnancov bola vypracovaná v súlade s § 309 ods. 1, 2,
(3) a (5) UmwG a články 5, 9.2 a 85 RDL 5/2023. Správa o zlúčení pre zamestnancov sa sprístupní 
zástupcom zamestnancov v prijímajúcom subjekte a zamestnancom prijímajúceho subjektu, ktorí 
nie sú zastúpení žiadnym zástupcom zamestnancov, ako aj zástupcom zamestnancov 
(zamestnaneckým radám alebo comités de empresa a personálnym delegátom alebo delegados de 
personal) spoločnosti Multiasistencia a zamestnancom spoločností NMAN a SCM (spoločnosť GM 
nemá žiadnych zamestnancov) a sociálnemu a hospodárskemu výboru (comité social et 
économique) spoločnosti Multiasistencia France (keďže tento subjekt bude zlúčený so 
spoločnosťou Multiasistencia pred dokončením fúzie) spolu s návrhom tohto plánu fúzie v súlade s
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s § 310 ods. 1 UmwG najmenej šesť týždňov pred očakávaným schválením zlúčenia príslušným 
jediným akcionárom prevádzajúcich subjektov a prijímajúceho subjektu.

6. DÁTUM ÚČINNOSTI ZLÚČENIA; SÚVAHOVÝ DÁTUM ZLÚČENIA; OCENENIE 
PREVEDENÝCH AKTÍV A PASÍV

6.1. Nadobudnutie majetku prevádzajúcich subjektov prijímajúcim subjektom sa uskutoční po zápise 
zlúčenia do nemeckého obchodného registra, t. j. v deň ukončenia. Aktíva, záväzky, činnosti a 
transakcie však budú zaznamenané v účtovných knihách Prijímajúceho subjektu s účinnosťou od 
1. januára 2025, 00:00 h (dátum účinnosti zlúčenia v zmysle § 307 ods. 2 č. 6 UmwG, článku 40.6º 
RDL 5/2023 a účtovného a oceňovacieho pravidla č. 21 španielskych Všeobecných účtovných 
pravidiel (kráľovský dekrét č. 1514/2007 zo 16. novembra 2007)). Od tohto dátumu sa všetky úkony 
a transakcie prevádzajúcich subjektov interne považujú za úkony vykonané na účet prijímajúceho 
subjektu.

6.2. Dátum prevodu a nadobudnutia na nemecké daňové účely je 31. december 2024, 24:00 hod. 
Dátum prevodu a nadobudnutia pre španielske daňové účely je 1. január 2025, 00:00 hod.

6.3. Dátum súvah Prijímajúceho subjektu a Prevodcu, ktoré sa použijú ako súvahy pri zlúčení na 
určenie podmienok zlúčenia, je 31. december 2024 (§ 307 ods. 2 č. 12 UmwG a články 40.8º a 43 
RDL 5/2023).

6.4. Podobne sa v súlade s ustanoveniami článku 44 RDL 5/2023 uvádza, že spoločnosti SCM, GM a 
Multiasistencia sú povinné predložiť svoje ročné účtovné závierky na overenie audítorom, a preto 
ich súvahy pri zlúčení overí príslušný audítor, zatiaľ čo spoločnosť NMAN nie je povinná predložiť 
svoje účtovné závierky na overenie audítorom, pretože nie je povinná ich overovať.

6.5. Na účely prevodu sa aktíva a pasíva prevádzajúcich subjektov oceňujú účtovnou hodnotou, § 307 
ods. 2 č. 11 UmwG. Na účely článkov 40.7º, 53.1 a 56.1 RDL 5/2023 vo vzťahu k 53.1.1º RDL 
5/2023 nie je podľa španielskeho práva potrebné zahrnúť do plánu zlúčenia informácie týkajúce sa 
ocenenia aktív a pasív prevádzajúcich subjektov, ktoré sa prevedú na prijímajúci subjekt.

7. OČAKÁVANÉ ÚČINKY NA ZAMESTNANOSŤ V SPOLOČNOSTIACH ZAPOJENÝCH DO
FÚZIA (§ 307 ods. 2 č. 4 UmwG a článok 4.1.7 RDL 5/2023)

Čo najskôr po dokončení zlúčenia sa prijímajúci subjekt zlúči so spoločnosťou Allianz Partners 
Deutschland GmbH (následné zlúčenie, ako je definované v preambule (C) vyššie). Zámerom 
zmluvných strán je, aby sa zlúčenie a následné zlúčenie dokončilo
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v ten istý deň. V záujme transparentnosti preto nasledujúce vysvetlenia opisujú očakávané účinky 
zlúčenia a následného zlúčenia. Je však potrebné poznamenať, že následná fúzia je z právneho 
hľadiska fúziou oddelenou od fúzie.

7.1. Vplyv na zamestnancov prevádzajúcich subjektov

K 28. februáru 2025 mala spoločnosť NMAN v Španielsku 13 zamestnancov. SCM mala k 28. 
februáru 2025 v Španielsku 67 zamestnancov. GM nemá žiadnych zamestnancov. Spoločnosť 
Multiasistencia mala k 28. februáru 2025 v Španielsku 891 zamestnancov (v dôsledku 
predchádzajúcej fúzie sa očakáva, že všetci zamestnanci spoločnosti Multiasistencia France, 
ktorých bolo k 28. februáru 2025 39, budú pridelení francúzskej pobočke spoločnosti 
Multiasistencia). Očakáva sa, že počet zamestnancov sa do nadobudnutia účinnosti zlúčenia 
výrazne nezmení.

V súlade s článkom 4.1.7º RDL 5/2023 a článkom 44.1 španielskeho Zákonníka práce (Estatuto de 
los Trabajadores) a článkom L. 1224-1 francúzskeho Zákonníka práce má zlúčenie za následok 
prechod všetkých práv a povinností zamestnancov každého z prevádzajúcich subjektov na 
prijímajúci subjekt prostredníctvom univerzálneho nástupníctva. Po nadobudnutí účinnosti zlúčenia 
sa preto všetky pracovnoprávne vzťahy každého z prevádzajúcich subjektov so všetkými právami a 
povinnosťami automaticky prevedú na prijímajúci subjekt a pridelia sa príslušným pobočkám 
prijímajúceho subjektu. Jednotlivé zmluvné ustanovenia, ako aj ostatné podnikové dohody, 
záväzky, predpisy a nadobudnuté práva sa prevádzajúcich zamestnancov naďalej uplatňujú v 
nezmenenej podobe v súlade s platnými predpismi. To platí aj pre miesto výkonu práce. V 
dôsledku zlúčenia sa k dnešnému dňu neplánuje prepúšťanie zamestnancov ani zmeny 
podmienok. Pokiaľ ide o kolektívne zmluvy platné v prevádzaných subjektoch, na zamestnancov 
prevádzaných subjektov sa budú vzťahovať ustanovenia článku 44.4 španielskeho pracovného 
zákona, s výnimkou zamestnancov, ktorí budú v dôsledku predchádzajúcej fúzie pridelení 
francúzskej pobočke spoločnosti Multiasistencia. Pokiaľ ide o celopodnikové kolektívne zmluvy 
platné vo francúzskej pobočke spoločnosti Multiasistencia, na zamestnancov pridelených do 
uvedenej pobočky sa budú uplatňovať ustanovenia článkov L. 2261-14 a nasledujúcich. 
Jednostranné záväzky a zvyklosti francúzskej pobočky spoločnosti Multiasistecia sa prenesú na 
prijímajúci subjekt. V dôsledku toho, ak sa po uskutočnení nástupníctva nedohodne inak 
prostredníctvom podnikovej dohody medzi prijímajúcim subjektom a zástupcami zamestnancov 
prevádzajúcich subjektov, pracovné vzťahy zamestnancov prevádzajúcich subjektov sa budú 
naďalej riadiť kolektívnymi zmluvami platnými v čase prevodu v prevádzajúcich subjektoch. V 
prevádzajúcich subjektoch, s výnimkou francúzskej pobočky spoločnosti Multiasistencia, bude toto 
uplatňovanie pokračovať až do dátumu skončenia platnosti pôvodných kolektívnych zmlúv platných 
v prevádzajúcich subjektoch alebo do platnosti novej kolektívnej zmluvy platnej v prevádzajúcich 
subjektoch po zlúčení. Vo francúzskej pobočke spoločnosti Multiasistencia budú zamestnanci 
využívať kolektívne zmluvy francúzskej pobočky Preberajúceho subjektu alebo, ak je to pre nich 
výhodnejšie, ustanovenia
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akúkoľvek predchádzajúcu kolektívnu zmluvu v rámci obmedzení stanovených francúzskym 
nariadením. Prijímajúci subjekt zodpovedá bez obmedzenia za všetky záväzky vrátane nedoplatkov 
vyplývajúcich z prevedených pracovnoprávnych vzťahov od okamihu prevodu podniku (t. j. od 
okamihu nadobudnutia účinnosti zlúčenia) podľa § 305 ods. 2 vety 1, § 20 ods. 1 č. 1 UmwG a 
článku 44.1 španielskeho pracovného zákona. Prevádzajúce subjekty už nie sú zodpovedné, 
pretože prestali existovať, § 305 ods. 2 veta 1, § 20 ods. 1 č. 2 UmwG a článok 34.2 RDL 5/2023. 
Prijímajúci subjekt bude pokračovať v činnostiach prevádzajúcich subjektov so zamestnancami 
pridelenými na každú z týchto činností vo svojich pobočkách v Španielsku a vo Francúzsku (t. j. 
španielska pobočka Prijímajúceho subjektu a francúzska pobočka Prijímajúceho subjektu).

Keďže zamestnanci prevádzajúcich subjektov sa po dokončení zlúčenia stanú zamestnancami 
prijímajúceho subjektu, dôsledky následného zlúčenia pre zamestnancov prijímajúceho subjektu 
(ako je opísané v oddiele 7.2 nižšie) sa vzťahujú aj na zamestnancov prevádzajúcich subjektov, 
keď následné zlúčenie nadobudne účinnosť.

Obchodná činnosť každého z prevádzajúcich subjektov sa v dôsledku zlúčenia nezmení. V 
priebehu zlúčenia sa organizačne nezmenia ani neobmedzia žiadne činnosti ani časti činností 
žiadneho z prevádzajúcich subjektov. Pracoviská zamestnancov prevádzajúcich subjektov zostanú 
nezmenené a ich činnosť bude pokračovať rovnakým spôsobom ako pred zlúčením. To isté bude 
platiť aj pre následné zlúčenie. Allianz Partners Deutschland GmbH bude pokračovať v činnosti 
prevádzajúcich subjektov a po dokončení následného zlúčenia v činnosti prijímajúceho subjektu so 
zamestnancami pridelenými na každú z týchto činností v príslušných pobočkách APD.

7.2. Vplyv na zamestnancov prijímajúceho subjektu

Prijímajúci subjekt zamestnával k 28. februáru 2025 celkovo 3 413 zamestnancov, z toho 327 
zamestnancov v Nemecku. Očakáva sa, že počet zamestnancov v Nemecku sa do nadobudnutia 
účinnosti zlúčenia výrazne nezmení. Pre zamestnancov, ktorí sú v súčasnosti zamestnaní v 
Prijímajúcom subjekte v Nemecku neexistuje v Prijímajúcom subjekte miestna zamestnanecká 
rada. Miestne zamestnanecké rady a iní zástupcovia zamestnancov existujú na úrovni pobočiek 
Prijímajúceho subjektu vo Francúzsku, Taliansku, Španielsku a Portugalsku. Sociálny a 
hospodársky výbor "AWP France" (comité social et économique), ktorý existuje na úrovni pobočky 
Prijímajúceho subjektu vo Francúzsku, sa v dôsledku zlúčenia stane zodpovedným za 
zamestnancov francúzskej pobočky spoločnosti Multiasistencia v jej pôsobnosti. Okrem toho 
miestne zamestnanecké rady a ostatní zástupcovia zamestnancov zostanú zlúčením nedotknutí. Títo 
miestni zástupcovia zamestnancov budú v spoločnosti Allianz Partners Deutschland GmbH 
existovať aj po následnom zlúčení. Koncernová zamestnanecká rada (Konzernbetriebsrat) 
existujúca v spoločnosti Allianz SE zostane kompetentná podľa ustanovení nemeckého zákona o 
podnikových ústavoch ("BetrVG"). Všetky podnikové dohody platné pre celú skupinu v 
Prijímajúcom subjekte sa budú uplatňovať aj po
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Zlúčenie a následné zlúčenie. Prevodca a Prijímajúci subjekt nie sú členmi združenia 
zamestnávateľov v Nemecku. Nemecké kolektívne zmluvy (Tarifverträge) sa pred uskutočnením 
zlúčenia priamo neuplatňujú a táto skutočnosť sa v dôsledku zlúčenia a následného zlúčenia 
nezmení.

V dôsledku zlúčenia sa doposiaľ neplánuje prepúšťanie zamestnancov ani zmeny podmienok. 
Obchodná činnosť prijímajúceho subjektu sa v dôsledku zlúčenia nezmení. V dôsledku zlúčenia sa 
organizačne nezmenia ani neobmedzia žiadne činnosti alebo časti činností prijímajúceho subjektu. 
To isté platí aj pre následné zlúčenie. Allianz Partners Deutschland GmbH bude pokračovať v 
činnosti Prijímajúceho subjektu so zamestnancami pridelenými na túto činnosť v príslušných 
pobočkách.

V súlade s príslušnými miestnymi právnymi predpismi má následné zlúčenie za následok prechod 
všetkých práv a povinností vyplývajúcich z pracovnoprávnych vzťahov zamestnancov prijímajúceho 
subjektu (vrátane tých, ktoré sa týkajú jeho pobočiek) na spoločnosť Allianz Partners Deutschland 
GmbH a ich pridelenie príslušnej pobočke. Po nadobudnutí účinnosti následného zlúčenia všetky 
pracovnoprávne vzťahy prijímajúceho subjektu (vrátane tých, ktoré sa týkajú jeho pobočiek) so 
všetkými právami a povinnosťami automaticky prechádzajú na spoločnosť Allianz Partners 
Deutschland GmbH a sú pridelené príslušnej pobočke. Jednotlivé zmluvné ustanovenia, ako aj iné 
podnikové dohody, záväzky, predpisy a nadobudnuté práva sa pre prevádzajúcich zamestnancov 
naďalej uplatňujú v nezmenenej podobe, v súlade s platnými predpismi. Po následnom zlúčení sa 
na zamestnancov prijímajúceho subjektu zamestnaných v Nemecku vzťahujú všetky celopodnikové 
pracovné zmluvy spoločnosti Allianz Partners Deutschland GmbH uzatvorené s generálnou 
zamestnaneckou radou (Gesamtbetriebsrat) spoločnosti Allianz Partners Deutschland GmbH v 
rámci jej kompetencií podľa § 50 ods. 1 BetrVG. To neplatí, ak je takáto celopodniková pracovná 
zmluva obmedzená na určité obchodné operácie spoločnosti Allianz Partners Deutschland GmbH 
alebo ak sa uplatňujú nadradené kolektívne alebo individuálne ustanovenia. Akékoľvek miestne 
pracovné zmluvy platné v spoločnosti Allianz Partners Deutschland GmbH v Nemecku  nebudú 
vzťahovať na pracovné pomery zamestnancov Prijímajúceho subjektu po Následnom zlúčení. 
Spoločnosť Allianz Partners Deutschland GmbH zodpovedá bez obmedzenia za všetky záväzky 
vrátane nedoplatkov vyplývajúcich z prevedených pracovnoprávnych vzťahov od okamihu 
nadobudnutia Následného zlúčenia. Od tohto okamihu Prijímajúci subjekt už nebude zodpovedný, 
pretože vtedy prestane existovať. Po dokončení následného zlúčenia bude Allianz Partners 
Deutschland GmbH pokračovať v činnosti prijímajúceho subjektu so zamestnancami pridelenými 
na túto činnosť v príslušných pobočkách. V súlade s platnými právnymi predpismi nemá žiadny z 
prevádzajúcich subjektov ani Prijímajúci subjekt dozornú radu. Spoločnosť Allianz Partners 
Deutschland GmbH práve vytvára dozornú radu, ktorá bude pozostávať z jednej tretiny zo 
zástupcov zamestnancov.
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Zlúčenie nemá žiadny vplyv ani na zamestnancov iných subjektov, ktorí prejdú na Prijímajúci 
subjekt v rámci cezhraničných zlúčení z iných jurisdikcií, ktoré sa budú realizovať súbežne a môžu 
nadobudnúť účinnosť pred alebo po zlúčení; to isté platí pre zamestnancov v druhej dcérskej 
spoločnosti Prijímajúceho subjektu, AWP Brokers & Services Hellas SA (Grécko), ako aj na 
zamestnancov spoločností Sigma Reparaciones a PROmultiTRAVAUX (táto posledná spoločnosť 
nemá zamestnancov), ktoré sú v úplnom vlastníctve spoločnosti Multiasistencia a sú jedinou 
spoločnosťou prevádzajúcich subjektov, ktorá má dcérske spoločnosti. V súvislosti s fúziou sa 
neplánujú žiadne opatrenia na zníženie počtu zamestnancov, prevádzkové zmeny, prevody alebo 
reštrukturalizácie. Keďže však iné cezhraničné fúzie môžu nadobudnúť účinnosť pred fúziou, môžu 
mať v čase nadobudnutia účinnosti fúzie vplyv na počet zamestnancov prijímajúceho subjektu 
zamestnaných mimo Nemecka. Uvedené účinky následnej fúzie sa vzťahujú aj na zamestnancov, 
ktorí sa stanú zamestnancami Prijímajúceho subjektu v rámci iných cezhraničných fúzií.

7.3. Vplyv na podnikové dôchodky a podnikové dôchodkové nároky (§ 307 ods. 2 č. 16 UmwG)

Podnikové dôchodky a nároky na podnikové dôchodky zamestnancov, ktorí sú alebo boli 
zamestnaní v Prijímajúcom subjekte, zostávajú zlúčením nedotknuté a zamestnanci, ktorí sú alebo 
boli zamestnaní v Prevode, nemajú nárok na takéto podnikové dôchodky Prijímajúceho subjektu.

Všetky záväzky z podnikových dôchodkov a súvisiace nároky na podnikové dôchodky 
zamestnancov, ktorí sú alebo boli zamestnaní v ktoromkoľvek z prevádzajúcich subjektov, 
prechádzajú na prijímajúci subjekt.

Všetky záväzky z podnikových dôchodkov a súvisiace nároky na podnikové dôchodky a súvisiace 
dávky zamestnancov, ktorí sú alebo boli zamestnaní v Prijímajúcom subjekte, následne prejdú na 
spoločnosť Allianz Partners Deutschland GmbH v rámci Následného zlúčenia.

8. NEGATOVANIE O DOHODE O SPOLUFINANCOVANÍ (§ 307 ods. 2 č. 10)
UmwG a článok 84 RDL 5/2023)

Keďže Prijímajúci subjekt bol založený podľa nemeckého práva, uplatnili by sa nemecké zákonné 
pravidlá o (budúcom) spolurozhodovaní. Fúzia však nevyžaduje rokovacie konanie o (budúcom) 
spolurozhodovaní zamestnancov v prijímajúcom subjekte.

Prevodca ani Prijímajúci subjekt nemajú spolurozhodujúcu dozornú radu ani nepodliehajú žiadnym 
platným pravidlám spolurozhodovania. Ako je opísané v časti 7.2, Prijímajúci subjekt zamestnával k 
28. februáru 2025 v Nemecku 327 zamestnancov a očakáva sa, že po dokončení transakcií bude 
mať v Nemecku naďalej približne 327 zamestnancov,
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keďže všetci ostatní zamestnanci, ako aj zamestnanci, ktorí sa presúvajú v rámci cezhraničných 
fúzií realizovaných paralelne do Prijímajúceho subjektu, budú zamestnaní v pobočkách mimo 
Nemecka; to isté platí pre zamestnancov v druhej dcérskej spoločnosti Prijímajúceho subjektu, 
AWP Brokers & Services Hellas SA (Grécko), ako aj pre zamestnancov spoločností Sigma 
Reparaciones a PROmultiTRAVAUX, ktoré sú v úplnom vlastníctve spoločnosti Multiasistencia a sú 
jedinou spoločnosťou z Prevodcov, ktorá má dcérske spoločnosti. Z tohto dôvodu nie sú splnené 
predpoklady článku 5 nemeckého zákona o spolurozhodovaní o zamestnancoch pri cezhraničných 
fúziách ("MgVG"). Okrem toho sa neuplatňuje španielska právna úprava týkajúca sa 
účasti/spolurozhodovania zamestnancov v prípade cezhraničnej fúzie, keďže Prijímajúci subjekt má 
sídlo v Nemecku. V dôsledku toho sa nevyžaduje žiadne vyhlásenie o postupoch rokovania podľa § 
307 ods. 2 č. 10 UmwG a článku 84 RDL 5/2023.

9. ŽIADNE UDEĽOVANIE OSOBITNÝCH PRÁV ALEBO OSOBITNÝCH VÝHOD

9.1. Prijímajúci subjekt neudeľuje príslušným jediným akcionárom spoločností zúčastnených na zlúčení 
ani držiteľom iných cenných papierov ako akcií spoločnosti žiadne práva v zmysle § 307 ods. 2 č. 7 
UmwG alebo článku 4.1.3º RDL 5/2023 a nenavrhuje žiadne opatrenia v zmysle týchto ustanovení.

9.2. Žiadnym členom správnych, riadiacich, dozorných alebo kontrolných orgánov ktoréhokoľvek z 
prevádzajúcich subjektov alebo prijímajúceho subjektu neboli ani nebudú poskytnuté žiadne 
osobitné výhody v zmysle § 307 ods. 2 č. 8 UmwG a článku 4.1.5º RDL 5/2023.

9.3. Na účely článku 40.4 RDL 5/2023 sa uvádza, že v žiadnom z prevádzajúcich subjektov neexistujú 
žiadne príspevky na pracovnú silu (aportaciones de industria) ani žiadne vedľajšie príspevky 
(prestaciones accesorias). Preto sa v tejto súvislosti nebude ponúkať žiadna kompenzácia.

10. ZAKLADATEĽSKÁ ZMLUVA A STANOVY PRIJÍMAJÚCEHO SUBJEKTU

Zakladateľská zmluva a stanovy prijímajúceho subjektu sú priložené k tomuto plánu zlúčenia ako 
príloha 10 podľa § 307 ods. 2 č. 9 UmwG a tvoria neoddeliteľnú súčasť plánu zlúčenia. Stanovy 
prijímajúceho subjektu sa v dôsledku zlúčenia nezmenia a doplnia a po dokončení zlúčenia 
zostanú rovnaké ako v prílohe 10.

11. KOLATERÁLNE PONÚKNUTÉ ÚVEROVATEĽOM (§ 307 ods. 2 č. 14 UmwG a článok
4.1.4 RDL 5/2023)

11.1. V súvislosti s fúziou nebola veriteľom ponúknutá žiadna zábezpeka, keďže podľa názoru členov 
riadiacich orgánov zmluvných strán sa požiadavky na požadovanie zábezpeky neuplatňujú vo 
vzťahu k žiadnym veriteľom prevádzajúcich subjektov na základe silného finančného
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situáciu, platobnú schopnosť a likviditu Prijímajúceho subjektu. Akékoľvek zákonné práva veriteľov 
každého z prevádzajúcich subjektov požadovať zabezpečenie zostávajú nedotknuté.

11.2. Na účely článku 4.1.4º RDL 5/2023 sa uvádza, že v dôsledku zlúčenia všetky záväzky 
prevádzajúcich subjektov zo zákona prechádzajú na prijímajúci subjekt. Veritelia prevádzajúcich 
subjektov budú oprávnení vymáhať svoje pohľadávky voči prijímajúcemu subjektu za rovnakých 
podmienok ako pred zlúčením s jediným rozdielom, že po nadobudnutí účinnosti zlúčenia bude ich 
dlžníkom právnická osoba založená a so sídlom v Nemecku.

12. PLNENIE DAŇOVÝCH POVINNOSTÍ A POVINNOSTÍ V OBLASTI SOCIÁLNEHO ZABEZPEČENIA.

Na účely článku 40.9º RDL 5/2023 sú osvedčenia vydané španielskou Štátnou daňovou správou 
(Agencia Estatal de Administración Tributaria) a španielskou Všeobecnou pokladnicou sociálneho 
zabezpečenia (Tesorería General de la Seguridad Social), ktoré potvrdzujú, že prevádzajúce 
subjekty majú splnené svoje daňové povinnosti a povinnosti v oblasti sociálneho zabezpečenia, 
priložené k tomuto dokumentu ako príloha 12.

13. DAŇOVÝ REŽIM

13.1. Zlúčenie sa uskutoční podľa osobitného režimu daňovej neutrality stanoveného v kapitole VII hlavy 
VII španielskeho zákona č. 27/2014 z 27. novembra 2014 o dani z príjmov právnických osôb a po 
jeho uskutočnení bude oznámené španielskym daňovým orgánom v súlade s článkom
89.1 tohto zákona.

13.2. Na tieto účely členovia riadiacich orgánov zmluvných strán konštatujú, že na uskutočnenie fúzie 
existujú platné ekonomické dôvody, ktoré sú uvedené v preambule B tohto plánu fúzie.

13.3. Dátumom prevodu a nadobudnutia na francúzske daňové účely je dátum začiatku prvého 
finančného roka francúzskej pobočky spoločnosti Multiasistencia (ku dňu vyhotovenia tohto 
dokumentu ešte nie je známy).

13.4. Z francúzskeho daňového hľadiska sa aktíva a pasíva, ktoré budú po tejto fúzii pridelené 
francúzskej pobočke prijímajúceho subjektu, ocenia rovnakou hodnotou, aká sa použila pri 
predchádzajúcej fúzii (t. j. ich účtovná hodnota ku dňu otvorenia francúzskej pobočky spoločnosti 
Multiasistencia).

13.5. Prijímajúci subjekt vyhlasuje, že (i) jeho francúzska pobočka podlieha dani z príjmu právnických 
osôb vo Francúzsku a (ii) všetky aktíva a pasíva, ktoré budú po predchádzajúcej fúzii pridelené 
francúzskej pobočke spoločnosti Multiasistencia, budú po tejto fúzii prevedené a pridelené 
francúzskej pobočke prijímajúceho subjektu.
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13.6. V súlade s článkom 210 A francúzskeho daňového zákonníka, ktorý stanovuje daňovo neutrálny 
režim pre fúzie, sa Prijímajúci subjekt (konajúci prostredníctvom francúzskej pobočky Prijímajúceho 
subjektu) zaväzuje, že v prípade potreby:

(i) v súlade s článkom 210 A-3a francúzskeho daňového zákonníka prevezme do svojich 
záväzkov na jednej strane rezervy, ktoré podliehajú odloženému zdaneniu na úrovni 
francúzskej pobočky spoločnosti Multiasistencia a ktoré sa v dôsledku prevodu nestali 
bezpredmetnými, a na druhej strane osobitnú rezervu na dlhodobé kapitálové zisky 
podliehajúce dani z príjmov právnických osôb so zníženou sadzbou 10 %, 15 %, 18 %, 19 
% alebo 25 %, ako aj rezervu vytvorenú  súvislosti s rezervami na zmeny mien v súlade so 
šiestym odsekom článku 39 ods. 1 až 5 francúzskeho daňového zákonníka;

(ii) v súlade s článkom 210 A-3b francúzskeho daňového zákonníka nahradiť francúzsku 
pobočku spoločnosti Multiasistencia, aby spätne pripočítala všetky výsledky, ktoré mohli 
podliehať odloženému zdaneniu;

(iii) v súlade článkom 210 A-3c francúzskeho daňového zákonníka vypočítať kapitálové zisky 
realizované následne v čase predaja neodpisovateľného dlhodobého majetku, ktorý bol do 
nej vložený, na základe hodnoty, ktorú mal na daňové účely v účtovníctve francúzskej 
pobočky spoločnosti Multiasistencia;

(iv) v  s článkom 210 A-3d francúzskeho daňového zákonníka spätne započítať rovným dielom 
do svojich ziskov podliehajúcich francúzskej dani z príjmu právnických osôb (počas 15 
rokov v prípade budov, práv súvisiacich s týmito budovami, zariadení a vybavenia 
pozemkov, ktoré sa odpisujú počas obdobia, ktoré sa rovná aspoň 15 rokom, a 5 rokov v 
ostatných prípadoch) kapitálové zisky realizované z odpisovateľného majetku francúzskej 
pobočky spoločnosti Multiasistencia. Predaj odpisovateľného majetku však vedie k 
okamžitému zdaneniu časti kapitálového zisku vzťahujúcej sa na tento majetok, ktorý ešte 
nemusel byť ku dňu takéhoto predaja pripočítaný. Následné odpisy a kapitálové zisky sa 
naopak vypočítajú podľa hodnoty, ktorá im bola priradená v čase vkladu (ak je to 
relevantné). Od fiškálneho roka, počas ktorého prijímajúci subjekt odpočítava od svojho 
zdaniteľného príjmu podľa článku 39 ods. 1 bodu 2° tretej zarážky francúzskeho daňového 
zákonníka odpisy goodwillu (fonds commercial) zaznamenaného v jeho účtovníctve, sa na 
takýto goodwill vzťahuje bod iv); ak takýto goodwill nespôsobuje odpisy odpočítané od 
zdaniteľného príjmu, vzťahuje sa naň bod iii) tohto článku;

(v) v súlade s článkom 210 A-3e francúzskeho daňového zákonníka zaznamenať vo svojej 
súvahe iné prvky ako dlhodobý majetok v hodnote, ktorú mali na daňové účely v 
účtovníctve francúzskej pobočky spoločnosti Multiasistencia, alebo prípadne zahrnúť do 
výsledkov fiškálneho roka, počas ktorého došlo k tomuto zlúčeniu, zisk zodpovedajúci
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rozdiel medzi novou hodnotou týchto prvkov a hodnotou, ktorú mali na daňové účely v 
účtovníctve francúzskej pobočky spoločnosti Multiasistencia.

13.7. Prijímajúci subjekt (konajúci prostredníctvom francúzskej pobočky Prijímajúceho subjektu):

(i) podať dokumenty uvedené v článku 54 oddiele I francúzskeho daňového zákonníka, 
vypracované podľa vzoru poskytnutého francúzskymi daňovými orgánmi, a

(ii) vyplniť a sprístupniť francúzskym daňovým orgánom register uvedený v článku 54 septies 
II francúzskeho daňového zákonníka.

13.8. Keďže zlúčenie sa uskutočňuje na základe čistej účtovnej hodnoty prevedených aktív, záznamy v 
daňovej súvahe francúzskej pobočky spoločnosti Multiasistencia týkajúce sa týchto aktív bude 
podľa potreby viesť prijímajúci subjekt (konajúci prostredníctvom francúzskej pobočky 
prijímajúceho subjektu), a to rozdelením pôvodných hodnôt, odpisov a rezerv uvedených v 
účtovníctve francúzskej pobočky spoločnosti Multiasistencia v súlade s pravidlami stanovenými v 
správnej doktríne pod číslom BOI-IS-FUS-30-20 z 15. apríla 2020, č. 10.

13.9. Prijímajúci subjekt (konajúci prostredníctvom francúzskej pobočky Prijímajúceho subjektu):

(i) pripojiť k daňovému priznaniu francúzskej pobočky Prijímajúceho subjektu výkazy o 
sledovaní daňovej hodnoty uvedené v článku 54 septies I francúzskeho daňového 
zákonníka a v článku 38 quinquies prílohy III francúzskeho daňového zákonníka, 
vypracované v súlade s formulárom poskytnutým daňovými orgánmi, a

(ii) viesť pre daňové orgány register uvedený v článku 54 septies II francúzskeho daňového 
zákonníka.

13.10. Francúzska pobočka spoločnosti Multiasistencia sa:

(i) pripojí k daňovému priznaniu k dani z príjmov právnických osôb za účtovné obdobie 2024 
dokument uvedený v článku 54 septies I francúzskeho daňového zákonníka a v článku 38 
quinquies prílohy III francúzskeho daňového zákonníka, vypracovaný v súlade s 
formulárom poskytnutým daňovými orgánmi, a

(ii) pripojiť k poslednému daňovému priznaniu osobitné vyhlásenie (tlačivo č. 2260) uvedené v 
článku 210 A IV francúzskeho daňového zákonníka, ako aj v článku 46 I-0 ZS ter prílohy III 
francúzskeho daňového zákonníka.
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14. ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA

14.1. Ak by niektoré ustanovenie tohto plánu zlúčenia bolo alebo sa stalo neplatným, neuskutočniteľným 
alebo nevykonateľným, nebude to mať vplyv na platnosť ostatných ustanovení. Strany sa týmto 
zaväzujú nahradiť neplatné, neuskutočniteľné alebo nevykonateľné ustanovenie ustanovením, 
ktoré sa čo najviac právne približuje hospodárskemu zámeru strán z hľadiska významu a účelu 
neplatného, neuskutočniteľného alebo nevykonateľného ustanovenia. To isté platí pre všetky 
medzery.

14.2. Zmeny alebo dodatky k tomuto plánu zlúčenia vyžadujú notársku zápisnicu (§ 307 ods. 4 UmwG).

14.3. Výhradným miestom plnenia a súdnou právomocou pre všetky nároky vyplývajúce z tohto plánu 
zlúčenia alebo v súvislosti ním je - pokiaľ je to právne prípustné - Mníchov, Nemecko. Každá zo 
spoločností zapojených do zlúčenia bude tiež dodržiavať ustanovenia a formality vnútroštátneho 
práva, ktoré sa na ňu vzťahujú.



[Podpisové stránky]



PRÍLOHA 
3ORIENTAČNÝ ČASOVÝ HARMONOGRAM FÚZIE

Orientačný, nezáväzný harmonogram fúzie je podľa názoru strán nasledovný:

Orientačný časový harmonogram fúzie
Očakávaný dátum Udalosť

Koniec marca 2025 Vypracovanie ročnej účtovnej závierky vrátane súvahy o zlúčení pre 
prevádzajúce subjekty a prijímajúci subjekt.

Od 7 do 11 rokov
apríl 2025

plánu zlúčenia a správy o zlúčení riadiacich orgánov prevádzajúcich subjektov a 
prijímajúceho subjektu.

Od 21. mája
a 27. mája 2025

Jediné rozhodnutia akcionárov každej strany, ktorými sa schvaľuje plán zlúčenia a 
zlúčenie.

Od 21. mája
a 27. mája 2025

Uverejnenie dohody o fúzii v španielskom úradnom vestníku (BORME) a v jednom 
z najrozšírenejších denníkov v provincii Madrid.

Od 21. mája
a 27. mája 2025

Notárska zápisnica o zlúčení.

Od 21. mája
a 4. júna 2025

Podanie verejnej listiny o zlúčení a žiadosti o vydanie osvedčení o zlúčení v 
madridskom obchodnom registri.

Od 21. mája
a 4. júna 2025

Podanie fúzie do mníchovského obchodného registra.

júl 2025 Predloženie osvedčení o fúzii mníchovskému obchodnému registru madridským 
obchodným registrom.

august 2025 Zápis do mníchovského obchodného registra.

august 2025 Oznámenie mníchovského obchodného registra madridskému obchodnému 
registru o dátume ukončenia.

september 2025 Zrušenie prevádzajúcich subjektov madridským obchodným registrom.



PRÍLOHA 
10ZAKLADATEĽSKÁ ZMLUVA A STANOVY PRIJÍMAJÚCEHO SUBJEKTU



Pohodlný preklad

Register dokumentov č. [Pečiatka: 0264] G/2009

Zriadenie

spoločnosť s ručením obmedzeným podľa nemeckého 
práva (Gesellschaft mit beschränkter Haftung)

Dvadsiateho tretieho januára roku dvetisícdeväť

- 23. januára 2009 -

predstúpil predo mňa Dr. Thomas Kilian, notársky kandidát, úradne vymenovaný zástupca notára

Dr. Tilmann Götte v Mníchove,

s jeho kanceláriou v 80333 Mníchov, Briennerstraße 12/III, v nehnuteľnosti nachádzajúcej sa na 
Königinstraße 28, v 80802 Mníchov, kde som išiel na požiadanie:

1. Katrin Winterhalderová, narodená 19. apríla 1970,
s obchodnou adresou v Mníchove, Königinstraße 28,

2. Werner Hierl, narodený 14. mája 1959,
s obchodnou adresou v Mníchove, Königinstraße 28,

obaja osobne známi, [ručne písaný dodatok: Hierl sa dodatočne identifikoval predložením 
občianskeho preukazu,]

v nasledujúcom konaní v mene 

spoločnosti Allianz 

Deutschland AG
so sídlom v Mníchove, Miestny súd (Amtsgericht) Mníchov, registrácia
súd, HRB 158878,

a adresu 80802 Mníchov, Königinstraße 28,

ako jeho držitelia generálnu plnú moc (Prokuristen) s právomocou spoločného zastupovania.
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Na žiadosť zúčastnených osôb a v súlade s ich vyhláseniami týmto notársky overujem:

I. Uzavretie dohody

Allianz Deutschland AG so sídlom v Mníchove týmto zriaďuje

spoločnosť s ručením obmedzeným podľa nemeckého práva (Gesellschaft mit beschränkter 
Haftung

alebo "GmbH")

a stanovuje stanovy, ktoré tvoria prílohu tejto listiny. Od dnešného dňa sa spoločnosť považuje 
za spoločnosť v procese zakladania.

II. Základné imanie

Základné imanie spoločnosti je 25 000,00 EUR.

Je upísaný vo výške 25 000,00 EUR spoločnosťou Allianz Deutschland AG, Mníchov a musí byť 
okamžite splatený v peniazoch a v plnej výške v spoločnosti.

III. Výkonní riaditelia

Nižšie uvedené osoby sú vymenované za konateľov (Geschäftsführer):

1. Dr. Stefan Lütticke, Grasbrunn, narodený 28. decembra 1968,

2. Dr. Peter Damm, Dachau, narodený 7. júna 1961;

sú podľa stanov oprávnení zastupovať spoločnosť a sú oslobodení od obmedzení podľa § 181 
nemeckého občianskeho zákonníka (Bürgerliches Gesetzbuch) podľa § 7 stanov.
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IV. Kópie

Overené kópie tejto listiny budú predložené na adresu:
akcionár, 
spoločnosť,
daňový úrad, oddelenie pre daň vyberanú zrážkou z príjmov z investícií 
registračný súd.

V. Rady notára

Zástupca notára informoval zúčastnené strany najmä o čase a požiadavkách na vznik GmbH a o 
ich osobnej zodpovednosti za všetky úkony, ktoré urobili predtým.

VI. Obchodné priestory

Sídlo spoločnosti sa nachádza na Königinstraße 28 v 80802 Mníchove.

Čítanie vrátane prílohy zástupcom notára, schváleným 
zúčastnenými stranami

a vlastnoručne podpísané:

[rukopis: p.p. [nečitateľné] p.p. 

[nečitateľné]] [Okrúhla pečiatka: DR. TILMAN GÖTTE
NOTÁR V MNÍCHOVE] [nečitateľný podpis]

[rukopis: zástupca notára]



Stanovy združenia

§ 1

Názov spoločnosti a sídlo

1. Názov spoločnosti je:

AZ-Argos 52 Vermögensverwaltungsgesellschaft mbH.

2. Spoločnosť má sídlo v Mníchove.

§ 2

Firemný predmet

1. Predmetom podnikania spoločnosti je správa vlastného a cudzieho majetku.

2. Spoločnosť môže investovať do spoločností v Nemecku a v zahraničí, a to aj ako generálny 
partner, a riadiť ich podnikanie.

§ 3

Základné imanie

1. Základné imanie spoločnosti je 

25 000,00 EUR

- slovami: dvadsaťpäťtisíc eur -.

Základné imanie musí byť okamžite splatené v plnej výške v hotovosti.

2. Allianz Deutschland AG so sídlom v Mníchove sa zaväzuje vložiť jediný (počiatočný) vklad 
do základného imania spoločnosti vo výške 25 000,00 EUR.



§ 4

Rozpočtový rok

Finančný rok je kalendárny rok.

§ 5

Publikácie

Všetky publikácie spoločnosti budú uverejnené v elektronickom spolkovom vestníku (elektronischer 
Bundesanzeiger).

§ 6

Spätné odkúpenie akcií

1. Akcie možno odkúpiť so súhlasom príslušného akcionára na základe rozhodnutia akcionára 
prijatého jednoduchou väčšinou odovzdaných hlasov.

2. Zhromaždenie akcionárov môže rozhodnúť, že namiesto odkúpenia akcie ju odkúpi 
spoločnosť alebo zostávajúci akcionári v pomere k ich podielom.

§ 7

Riadenie a zastupovanie

1. Spoločnosť má dvoch alebo viacerých konateľov (Geschäftsführer). Spoločnosť zastupujú 
buď dvaja konatelia, alebo jeden konateľ spoločne s držiteľom generálnej plnej moci 
(prokurista).

2. Konatelia sú oslobodení od obmedzení podľa § 181 nemeckého občianskeho zákonníka 
(Bürgerliches Gesetzbuch).

3. Vedenie je zodpovedné za vymenovanie držiteľov generálnej plnej moci.



§ 8

Ročná účtovná závierka, rozdelenie zisku

1. Ročná účtovná závierka sa prijme a uznesenie o rozdelení zisku sa prijme v lehotách 
stanovených zákonom.

2. Akcionári môžu kedykoľvek pred prijatím ročnej účtovnej závierky po jej preskúmaní podľa 
svedomia rozhodnúť jednoduchou väčšinou o predbežnom rozdelení očakávaného ročného 
zisku alebo jeho časti. Je potrebné dodržiavať § 30 nemeckého zákona o spoločnostiach s 
ručením obmedzeným (GmbH-Gesetz).

§ 9

Prijímanie uznesení akcionárov a zhromaždenie akcionárov

1. Akcionári budú v zákonom prípustnom rozsahu prijímať uznesenia bez toho, aby sa muselo 
konať zhromaždenie akcionárov. Hlasy sa môžu odovzdať bez akýchkoľvek požiadaviek na 
formu, ale mali by sa odovzdať písomne.

Vedenie môže požadovať, aby akcionári predložili vedeniu svoje vyhlásenia o hlasovaní do 
jedného týždňa od doručenia žiadosti o . V takom prípade sa nepredloženie hlasov v 
stanovenej lehote považuje za neúčasť na hlasovaní.

2. Schôdze akcionárov zvolávajú konatelia, ak to vyžaduje zákon alebo stanovy spoločnosti 
alebo ak sa zvolanie schôdze javí ako nevyhnutné v záujme spoločnosti z akéhokoľvek 
iného dôvodu. Musia sa tiež zvolať vždy, keď o to požiada spoločník, pričom uvedie účel a 
dôvody zvolania. Schôdze sa môžu zvolávať aj ústne alebo telefonicky. V rozsahu 
povolenom zákonom sa zhromaždenia akcionárov môžu konať na ktoromkoľvek mieste v 
Nemecku alebo v zahraničí na základe rozhodnutia vedenia spoločnosti.

3. Každých 50,00 EUR istiny akcie dáva jeden hlas.

§ 10

Záverečné ustanovenia

Náklady vzniknuté v súvislosti so založením spoločnosti u notára a na registrovom súde vrátane 
nákladov na zverejnenie do výšky 2 000,00 EUR znáša spoločnosť.

[rukopis: p.p. [nečitateľné] p.p. [nečitateľné]]



Týmto potvrdzujem, že obrazové údaje (kópia) obsiahnuté v tomto 
súbore zodpovedajú tlačenej kópii, ktorá mi bola predložená (originál).

Mníchov, 5. februára 2009

Dr. TiIman Götte 
Notár



Pohodlný preklad

Register dokumentov č. [pečiatka: H 3764 / 24]

Osvedčenie podľa § 54 . 1 veta 2 nemeckého zákona o spoločnostiach s ručením 
obmedzeným (GmbH-Gesetz)

Ja, notár Sebastian Herrler v Mníchove, týmto osvedčujem, že zmenené ustanovenia nižšie 
uvedených stanovách zodpovedajú rozhodnutiu o zmene stanov, notárska zápisnica tohto 
notárskeho úradu zo dňa 23. júla 2024, register listín č. H 3676/24, a že nezmenené ustanovenia 
zodpovedajú poslednému úplnému zneniu stanov, ktoré bolo predložené do obchodného registra.

Mníchov, 25. júla 2024

[Okrúhla pečiatka: 
SEBASTIAN HERRLER 
NOTÁR V MNÍCHOVE]

[nečitateľný podpis] 
Sebastian Herrler 
Notár



Stanovy združenia

§ 1 Názov spoločnosti, sídlo

(1) Názov spoločnosti je:

AP Solutions GmbH

(2) Spoločnosť má sídlo v Mníchove.

§ 2 Predmet činnosti spoločnosti

Predmetom podnikania spoločnosti je pôsobiť ako holdingová spoločnosť a zároveň ako spoločnosť 
poskytujúca služby.

(1) Holdingová funkcia a funkcia zdieľaných služieb:

a) nadobúdanie podielov akéhokoľvek druhu a formy v konzorciách, podnikoch alebo spoločnostiach bez 
ohľadu na ich právnu formu a účel spoločnosti, najmä v oblasti asistenčných, cestovných a zdravotných 
poistiek alebo služieb, ako aj správa a predaj týchto podielov;

b) poskytovanie rôznych poradenských, dozorných a iných služieb spoločnostiam skupiny Allianz Partners, 
vrátane poskytovania dôležitých alebo kritických outsourcingových služieb.

(2) Fungovať ako servisná spoločnosť pre interné spoločnosti Allianz, spoločnosti tretích strán a 
spotrebiteľov:

a) organizovanie a vykonávanie asistenčných služieb všetkého druhu na celom svete, najmä pomoci v 
prípade choroby, poruchy alebo iných núdzových situácií, ako aj vykonávanie ďalších súvisiacich služieb a 
transakcií;

b) sprostredkovanie, kontrola a zadávanie remeselných služieb a podobných služieb v oblasti opráv, 
údržby, modernizácie a rekonštrukcie nehnuteľností, ako aj poskytovanie takýchto služieb tretími stranami;

c) sprostredkovanie poistenia a iných zmlúv o majetku, službách a obchodoch, najmä prostredníctvom 
platforiem.

(3) Na dosiahnutie svojho cieľa je spoločnosť oprávnená

a) všeobecne uskutočňovať všetky transakcie prevádzkovej, obchodnej alebo finančnej povahy alebo 
majetkovoprávneho charakteru alebo akejkoľvek inej povahy, ktoré priamo alebo nepriamo súvisia s vyššie 
uvedenými cieľmi spoločnosti alebo prispievajú k ich naplneniu a rozvoju;

b) využívať všetky vhodné a právne prípustné nástroje predaja a marketingu;



c) zakladať pobočky v Nemecku a v zahraničí, nadobúdať podobné a porovnateľné spoločnosti a 
nadobúdať účasti v takýchto spoločnostiach v akejkoľvek forme povolenej zákonom.

§ 3 Základné imanie, akcie

(1) Základné imanie spoločnosti je 824 739,00 EUR (slovom: osemstodvadsaťštyri tisíc sedemsto 
tridsaťdeväť eur).

(2) Základné imanie je rozdelené na 824 739 akcií, každá s nominálnou hodnotou 1,00 EUR.

§ 4 Trvanie spoločnosti, finančný rok

(1) Spoločnosť bola založená na dobu neurčitú.

(2) Finančný rok je kalendárny rok.

§ 5 Orgány spoločnosti

Orgánmi spoločnosti sú: predstavenstvo (§ 6) a valné zhromaždenie (§ 7).

§ 6 Riadenie a zastupovanie

(1) Spoločnosť má jedného alebo viacerých konateľov (Geschäftsführer). Počet konateľov určuje 
zhromaždenie spoločníkov. Zhromaždenie spoločníkov môže vymenovať predsedu predstavenstva. Ak je 
vymenovaný len jeden konateľ, zastupuje spoločnosť vždy samostatne. Ak je vymenovaných viac ako jeden 
konateľ, spoločnosť zastupujú dvaja konatelia spoločne alebo jeden konateľ spoločne s držiteľom 
generálnej plnej moci (prokuristom). Uvedené ustanovenie sa vzťahuje aj na likvidátorov.

(2) Konatelia sú menovaní a odvolávaní na základe rozhodnutia spoločníkov.

(3) , zmenách a doplneniach zmlúv o poskytovaní služieb alebo pri ich vypovedaní zastupuje spoločnosť 
zhromaždenie akcionárov.

(4) Zhromaždenie akcionárov vydá rokovací poriadok správnej rady. Rokovací poriadok môže okrem 
iného stanoviť druh transakcií, ktoré možno uzavrieť len s predchádzajúcim súhlasom valného 
zhromaždenia.



§ 7 Zhromaždenia akcionárov a uznesenia akcionárov

(1) Uznesenia akcionárov sa budú prijímať na zhromaždeniach akcionárov, ktoré sa môžu konať aj 
prostredníctvom telefonickej alebo videokonferencie, alebo mimo zhromaždení akcionárov - za 
predpokladu, že sa na nich zúčastnia všetci akcionári - hlasovaním v písomnej forme, telefonicky alebo 
prostredníctvom elektronických médií. Schôdze možno zvolať bez osobitných požiadaviek na formu a môžu 
byť zvolané najmä ústne alebo telefonicky.

(2) Uznesenia akcionárov sa prijímajú jednoduchou väčšinou odovzdaných hlasov, pokiaľ zákon alebo 
tieto stanovy nevyžadujú väčšiu väčšinu.

(3) Každé 1 EUR istiny akcie dáva jeden hlas.

(4) Valné zhromaždenie je uznášaniaschopné, ak sú na ňom prítomní alebo zastúpení akcionári, ktorí 
vlastnia väčšinu základného imania spoločnosti.

(5) Akcionári, ktorí sa nemôžu zúčastniť na zasadnutí, sa môžu nechať zastupovať prostredníctvom 
splnomocnenia v textovej podobe.

(6) Schôdze akcionárov zvoláva vedenie spoločnosti, ak to vyžaduje zákon alebo stanovy spoločnosti 
alebo ak sa zvolanie schôdze javí ako nevyhnutné v záujme spoločnosti z akéhokoľvek iného dôvodu, 
pričom každý konateľ je oprávnený zvolať schôdzu samostatne. Musí sa tiež zvolať vždy, keď o to požiada 
spoločník s uvedením účelu a dôvodov zvolania. Schôdze sa môžu zvolávať aj ústne, telefonicky alebo 
prostredníctvom elektronických médií. Na základe rozhodnutia vedenia sa zhromaždenia akcionárov môžu 
konať na ktoromkoľvek mieste v Nemecku alebo v zahraničí.

(7) Uznesenia prijaté bez osobitných požiadaviek na formu sa zaznamenajú do zápisnice; v takejto 
zápisnici sa musí uviesť deň a forma prijatia uznesenia, jeho obsah a odovzdané hlasy. Zápisnica musí byť 
podpísaná akcionármi. Uznesenia prijaté mimo valného zhromaždenia akcionárov musia byť prijaté 
písomne. Všetky zápisnice a všetky uznesenia prijaté mimo valného zhromaždenia akcionárov musia byť 
podpísané aspoň nekvalifikovaným elektronickým podpisom (napr. DocuSign alebo Namirial). Tieto 
požiadavky na formu sa nevzťahujú na notársky overené uznesenia.

§ 8 Ročné finančné výkazy

(1) Vedenie spoločnosti musí zostaviť ročnú účtovnú závierku (súvahu, výkaz ziskov a strát, poznámky) 
a, ak to vyžaduje zákon, správu o hospodárení v zákonom stanovenej lehote a predložiť ju na schválenie 
valnému zhromaždeniu bezodkladne po jej zostavení. Ak ročnú účtovnú závierku a správu o hospodárení 
(ak je potrebné takúto správu vypracovať) overuje audítor, konatelia predložia tieto dokumenty spolu so 
správou audítora zhromaždeniu spoločníkov bez zbytočného odkladu po doručení správy audítora.



(2) Zhromaždenie akcionárov prijme každý rok v lehote stanovenej zákonom uznesenie najmä o prijatí 
ročnej účtovnej závierky a rozdelení prípadného zisku alebo straty.

§ 9 Publikácie

Publikácie spoločnosti sa budú uverejňovať výlučne v Spolkovom vestníku (Bundesanzeiger).

§ 10 Oddeliteľnosť

Ak niektoré ustanovenia týchto stanov sú alebo sa stanú úplne alebo čiastočne neplatnými, nebude to mať 
vplyv na platnosť ostatných ustanovení týchto stanov.
To isté platí aj v prípade,  jednotlivé ustanovenia nie sú vykonateľné. Na nahradenie neplatného alebo 
neuskutočniteľného ustanovenia alebo neplatnej alebo neuskutočniteľnej časti ustanovenia sa 
zhromaždenie akcionárov dohodne na platných, resp. uskutočniteľných ustanoveniach, ktoré odrážajú 
zámer a účel a najmä ekonomickú podstatu ustanovenia, ktoré sa má nahradiť.

§ 11 Záverečné ustanovenia

Náklady vzniknuté v súvislosti so založením spoločnosti u notára a na registrovom súde vrátane nákladov 
na zverejnenie do výšky 2 000,00 EUR znášala spoločnosť.



Týmto potvrdzujem, že obrazové údaje obsiahnuté v tomto súbore (kópia) zodpovedajú papierovému dokumentu 
(originál), ktorý mi bol predložený.

Mníchov, 25. júla 2024

Sebastian Herrler, notár



PRÍLOHA 12
POTVRDENIA O AKTUÁLNOSTI DAŇOVÝCH A SOCIÁLNYCH POVINNOSTÍ PREVÁDZAJÚCICH 

SUBJEKTOV



Angličtina Pohodlie Preklad

Osobitná delegácia (Delegación Especial) MADRID

Správa mesta TORREJÓN DE ARDOZ
CR LOECHES, 58 ROKOV
28850 TORREJON ARD (MADRID) Tel. 
913685355

CERTIFIKÁT

REFERENČNÉ ČÍSLO: 20251691781

Bola podaná žiadosť o vydanie osvedčenia o splnení všetkých daňových povinností, ktoré je potrebné splniť na 
účely uzatvorenia zmlúv s verejným sektorom v súlade s ustanoveniami zákona č. 9/2017 z 8. novembra [2017] 
o zmluvách s verejným sektorom:

Daňové identifikačné číslo (N.I.F.): B85017903 NÁZOV SPOLOČNOSTI: NEOASISTENCIA MANOTERAS 
SL
DAŇOVÉ SÍDLO: CALLE AMERICAS NUM 4 Bloque C-1 28823 COSLADA (MADRID)

Štátna daňová správa (Agencia Estatal de Administración Tributaria),
I

POTVRDZUJE: že podľa údajov, ktoré má táto agentúra k dispozícii, si uvedený žiadateľ plní svoje daňové 
povinnosti v súlade s ustanoveniami uvedenými v čl. 74 všeobecného nariadenia o činnostiach a postupoch 
týkajúcich sa správy daní a daňovej kontroly, ako aj o vypracovaní spoločných pravidiel upravujúcich postupy 
podávania daňových žiadostí, ako sa vykonáva kráľovským dekrétom (Real Decreto) 1065/2007 z 27. júla 
[2007].

Toto osvedčenie sa vydáva na žiadosť zainteresovanej strany; má charakter POZITÍVNEHO potvrdenia a platí 
šesť mesiacov od dátumu jeho vydania; vydáva sa výlučne na vyššie uvedené účely a nezakladá žiadne práva 
ani nároky v prospech žiadateľa ani tretích strán a nemôže sa použiť na prerušenie alebo pozastavenie 
premlčacích alebo prekluzívnych lehôt, ani nemôže slúžiť ako prostriedok oznámenia dokumentov, ktorých sa 
potenciálne týka, bez toho, aby jeho obsah mohol ovplyvniť výsledok akýchkoľvek následne vykonaných 
preskúmaní alebo vyšetrovaní; takisto neposkytuje žiadne oslobodenie od plnenia povinností vyplývajúcich z 
opatrení na zaistenie, ktoré boli predtým oznámené jeho príjemcom. To všetko v súlade s ustanoveniami vyššie 
uvedených ustanovení.

Dokument je elektronicky podpísaný (zákon 40/2015) Štátnou agentúrou pre 
správu daní 17. februára 2025. Pravosť je možné overiť pomocou bezpečného 
overenia kódu (Código Seguro Verificación)

MU84HB3YVFW7VMDR na 
stránke www.agenciatributaria.gob.es.

Aplikácia AEAT

Elektronicky podpísaný dokument (zákon 40/2015). Pravosť je možné overiť pomocou bezpečného overenia kódu (Código Seguro Verificación) 
MU84HB3YVFW7VMDR pod www.agenciatributaria.gob.es

http://www.agenciatributaria.gob.es/
http://www.agenciatributaria.gob.es/


Angličtina Pohodlie Preklad

ODKAZ NA OVERENIE
Kód: LBINK-WG4G7-NHJOY-BHMFZ-6U4SL-4ZV46 Dátum: 13. február 2025
Pravosť tohto dokumentu si môžete overiť v elektronickej kancelárii Všeobecnej pokladničnej správy Sociálnej poisťovne.

OSVEDČENIE O SPLNENÍ 
POVINNOSTÍ V OBLASTI SOCIÁLNEHO 
ZABEZPEČENIA

Žiadosť o vydanie potvrdenia o splnení povinností v oblasti sociálneho zabezpečenia podala 
spoločnosť NEOASISTENCIA MANOTERAS S L s daňovým identifikačným číslom (NIF) 
0B85017903.

Všeobecná pokladnica sociálneho zabezpečenia (Tesorería General de la Seguridad Social)

POTVRDZUJE: že podľa informácií Všeobecnej pokladnice sociálneho zabezpečenia si uvedený 
žiadateľ plní svoje povinnosti v oblasti sociálneho zabezpečenia.

Toto osvedčenie má charakter POZITÍVNEHO potvrdenia; nezakladá žiadne práva nároky v 
prospech žiadateľa ani tretích strán a nemôže sa použiť na prerušenie alebo pozastavenie 
premlčacích alebo prekluzívnych lehôt, ani nemôže ako prostriedok oznámenia dokumentov, 
ktorých sa potenciálne týka, bez toho, aby jeho obsah mohol ovplyvniť výsledok akýchkoľvek 
následne vykonaných kontrol alebo vyšetrovaní; takisto neposkytuje žiadne oslobodenie od 
plnenia povinností vyplývajúcich z opatrení na zaistenie, ktoré boli predtým oznámené jeho 
príjemcom.

Informácie získané 13. februára 2025 16:34:06
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Angličtina Pohodlie Preklad

CERTIFIKÁT

Osobitná delegácia (Delegación Especial) MADRID

Oddelenie pre veľké podniky (Unidad de Gestión de Grandes Empresas) MADRID
CL GUZMAN EL BUENO, 139 28003 
MADRID (MADRID)
Tel. 915826755

REFERENČNÉ ČÍSLO: 20251729055

Bola podaná žiadosť o vydanie osvedčenia o splnení všetkých daňových povinností:

Daňové identifikačné číslo (N.I.F.): B85944577 NÁZOV SPOLOČNOSTI: SERVICIOS COMPARTIDOS 
MULTIASISTENCIA SL
DAŇOVÉ SÍDLO: RONDA PONIENTE (DE) NUM 7 28760 TRES CANTOS (MADRID)

Štátna daňová správa (Agencia Estatal de Administración Tributaria),

POTVRDZUJE: že podľa údajov, ktoré má k dispozícii daňový úrad, si uvedený žiadateľ plní svoje daňové 
povinnosti v súlade s ustanoveniami uvedenými v čl. 74 ods. 1 všeobecného nariadenia o činnostiach a 
postupoch týkajúcich sa správy daní a daňovej kontroly, ako aj o vypracovaní spoločných pravidiel upravujúcich 
postupy podávania daňových žiadostí, ako sa vykonáva kráľovským dekrétom (Real Decreto) 1065/2007 z 27. 
júla [2007].

Toto osvedčenie sa vydáva na žiadosť zainteresovanej strany; má charakter POZITÍVNEHO potvrdenia a je 
platné počas dvanástich mesiacov od dátumu jeho vydania, okrem prípadov, keď osobitné právne ustanovenia, 
ktoré vyžadujú predloženie osvedčenia, stanovujú inú dobu platnosti. Toto potvrdenie sa vydáva výlučne na 
vyššie uvedené účely a nezakladá žiadne práva ani nároky v prospech žiadateľa ani tretích strán a nemôže sa 
použiť na prerušenie alebo pozastavenie premlčacích alebo prekluzívnych lehôt, ani nemôže slúžiť ako 
prostriedok oznámenia dokumentov, ktorých sa potenciálne týka, bez toho, aby jeho obsah mohol ovplyvniť 
výsledok akýchkoľvek následne vykonaných preskúmaní alebo vyšetrovaní; takisto neposkytuje žiadne 
oslobodenie od plnenia povinností vyplývajúcich z opatrení na zaistenie, ktoré boli predtým oznámené jeho 
príjemcom.

Dokument je elektronicky podpísaný (zákon 40/2015) Štátnou agentúrou 
pre správu daní 17. februára 2025. Pravosť je možné overiť pomocou 
bezpečného overenia kódu (Código Seguro Verificación)

P8FLSPFDQY798NLL pod 
sede.agenciatributaria.gob.es

Aplikácia AEAT

Dokument je elektronicky podpísaný (zákon 40/2015). Pravosť je možné overiť prostredníctvom bezpečného overenia kódu (Código Seguro Verificación) P8FLSPFDQY798NLL na 
sede.agenciatributaria.gob.es



Angličtina Pohodlie Preklad

ODKAZ NA OVERENIE
Kód: WVE3Q-6AEBY-COKUB-J4WYG-HVKOU-MDP5R Dátum: 28. februára 2025
Pravosť tohto dokumentu si môžete overiť v elektronickej kancelárii Všeobecnej pokladničnej správy Sociálnej poisťovne.

OSVEDČENIE O SPLNENÍ 
POVINNOSTÍ V OBLASTI SOCIÁLNEHO 
ZABEZPEČENIA

Žiadosť o vydanie potvrdenia o splnení povinností v oblasti sociálneho zabezpečenia podal 66870 
CESAR HERNANDEZ AGUADO v mene spoločnosti SERVICIOS COMPARTIDOS 
MULTIASISTENCIA, S.L., s daňovým identifikačným číslom (NIF) 0B85944577.

Všeobecná pokladnica sociálneho zabezpečenia (Tesorería General de la Seguridad Social)

POTVRDZUJE: že podľa informácií Všeobecnej pokladnice sociálneho zabezpečenia si uvedený 
žiadateľ plní svoje povinnosti v oblasti sociálneho zabezpečenia.

Toto osvedčenie má charakter POZITÍVNEHO potvrdenia; nezakladá žiadne práva nároky v 
prospech žiadateľa ani tretích strán a nemôže sa použiť na prerušenie alebo pozastavenie 
premlčacích alebo prekluzívnych lehôt, ani nemôže slúžiť ako prostriedok oznámenia dokumentov, 
ktorých sa potenciálne týka, bez toho, aby jeho obsah mohol ovplyvniť výsledok akýchkoľvek 
následne vykonaných kontrol alebo vyšetrovaní; takisto neposkytuje žiadne oslobodenie od 
plnenia povinností vyplývajúcich z opatrení na zaistenie, ktoré boli predtým oznámené jeho 
príjemcom.

Informácie získané 28. februára 2025 08:52:14
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Angličtina Pohodlie Preklad

CERTIFIKÁT

Osobitná delegácia (Delegación Especial) MADRID

Správa mesta COLMENAR VIEJO
CL PADRE CLARET, 15
28770 COLMENAR VIE (MADRID) 
Tel. 913685355

REFERENČNÉ ČÍSLO: 20251729163

Bola podaná žiadosť o vydanie osvedčenia o splnení všetkých daňových povinností:

Daňové identifikačné číslo (N.I.F.): A83830802 NÁZOV SPOLOČNOSTI: GRUPO MULTIASISTENCIA SA
DAŇOVÉ SÍDLO: RONDA PONIENTE NUM 7 28760 TRES CANTOS (MADRID)

Štátna daňová správa (Agencia Estatal de Administración Tributaria),

POTVRDZUJE: že podľa údajov, ktoré má k dispozícii daňový úrad, si uvedený žiadateľ plní svoje daňové 
povinnosti v súlade s ustanoveniami uvedenými v čl. 74 ods. 1 všeobecného nariadenia o činnostiach a 
postupoch týkajúcich sa správy daní a daňovej kontroly, ako aj o vypracovaní spoločných pravidiel 
upravujúcich postupy podávania daňových žiadostí, ako sa vykonáva kráľovským dekrétom (Real Decreto) 
1065/2007 z 27. júla [2007].

Toto osvedčenie sa vydáva na žiadosť zainteresovanej strany; má charakter POZITÍVNEHO potvrdenia a je 
platné počas dvanástich mesiacov od dátumu jeho vydania, okrem prípadov, keď osobitné právne ustanovenia, 
ktoré vyžadujú predloženie osvedčenia, stanovujú inú dobu platnosti. Toto potvrdenie sa vydáva výlučne na 
vyššie uvedené účely a nezakladá žiadne práva ani nároky v prospech žiadateľa ani tretích strán a nemôže sa 
použiť na prerušenie alebo pozastavenie premlčacích alebo prekluzívnych lehôt, ani nemôže slúžiť ako 
prostriedok oznámenia dokumentov, ktorých sa potenciálne týka, bez toho, aby jeho obsah mohol ovplyvniť 
výsledok akýchkoľvek následne vykonaných preskúmaní alebo vyšetrovaní; takisto neposkytuje žiadne 
oslobodenie od plnenia povinností vyplývajúcich z opatrení na zaistenie, ktoré boli predtým oznámené jeho 
príjemcom.

Dokument je elektronicky podpísaný (zákon 40/2015) Štátnou agentúrou 
pre správu daní 17. februára 2025. Pravosť je možné overiť pomocou 
bezpečného overenia kódu (Código Seguro Verificación)

MZUHLDPWT9HT7Q4N pod 
sede.agenciatributaria.gob.es

Aplikácia AEAT

Dokument je elektronicky podpísaný (zákon 40/2015). Pravosť je možné overiť pomocou bezpečného overenia kódu (Código Seguro Verificación) MZUHLDPWT9HT7Q4N na 
sede.agenciatributaria.gob.es



Angličtina Pohodlie Preklad

ODKAZ NA OVERENIE
Kód: Dátum: 19. marec 2025
Pravosť tohto dokumentu si môžete overiť v elektronickej kancelárii Všeobecnej pokladničnej správy Sociálnej poisťovne.

OSVEDČENIE O SPLNENÍ 
POVINNOSTÍ V OBLASTI SOCIÁLNEHO 
ZABEZPEČENIA

Žiadosť o vydanie potvrdenia o splnení povinností v oblasti sociálneho zabezpečenia podal 66870 
CESAR HERNANDEZ AGUADO v mene spoločnosti GRUPO MULTIASISTENCIA, S.A., s 
daňovým identifikačným číslom (NIF) 0A83830802.

Všeobecná pokladnica sociálneho zabezpečenia (Tesorería General de la Seguridad Social)

POTVRDZUJE: že podľa informácií Všeobecnej pokladnice sociálneho zabezpečenia si uvedený 
žiadateľ plní svoje povinnosti v oblasti sociálneho zabezpečenia.

Toto potvrdenie má charakter POZITÍVNEHO potvrdenia; nezakladá žiadne práva nároky v 
prospech žiadateľa ani tretích strán a nemôže sa použiť na prerušenie alebo pozastavenie 
premlčacích alebo prekluzívnych lehôt, ani nemôže slúžiť ako prostriedok oznámenia dokumentov, 
ktorých sa potenciálne týka, bez toho, aby jeho obsah mohol ovplyvniť výsledok akýchkoľvek 
následne vykonaných kontrol alebo vyšetrovaní; takisto neposkytuje žiadne oslobodenie od 
plnenia povinností vyplývajúcich z opatrení na zaistenie, ktoré boli predtým oznámené jeho 
príjemcom.

Informácie získané 19. marca 2025 11:13:10
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Angličtina Pohodlie Preklad

CERTIFIKÁT

Osobitná delegácia (Delegación Especial) MADRID

Oddelenie pre veľké podniky (Unidad de Gestión de Grandes Empresas) MADRID
CL GUZMAN EL BUENO, 139 28003 
MADRID (MADRID)
Tel. 915826755

REFERENČNÉ ČÍSLO: 20251729122

Bola podaná žiadosť o vydanie osvedčenia o splnení všetkých daňových povinností:

Daňové identifikačné číslo (N.I.F.): A82261553 NÁZOV SPOLOČNOSTI: MULTIASISTENCIA SA
DAŇOVÉ SÍDLO: RONDA PONIENTE NUM 7 28760 TRES CANTOS (MADRID)

Štátna daňová správa (Agencia Estatal de Administración Tributaria),

POTVRDZUJE: že podľa údajov, ktoré má k dispozícii daňový úrad, si uvedený žiadateľ plní svoje daňové 
povinnosti v súlade s ustanoveniami uvedenými v čl. 74 ods. 1 všeobecného nariadenia o činnostiach a 
postupoch týkajúcich sa správy daní a daňovej kontroly, ako aj o vypracovaní spoločných pravidiel 
upravujúcich postupy podávania daňových žiadostí, ako sa vykonáva kráľovským dekrétom (Real Decreto) 
1065/2007 z 27. júla [2007].

Toto osvedčenie sa vydáva na žiadosť zainteresovanej strany; má charakter POZITÍVNEHO potvrdenia a je 
platné počas dvanástich mesiacov od dátumu jeho vydania, okrem prípadov, keď osobitné právne ustanovenia, 
ktoré vyžadujú predloženie osvedčenia, stanovujú inú dobu platnosti. Toto potvrdenie sa vydáva výlučne na 
vyššie uvedené účely a nezakladá žiadne práva ani nároky v prospech žiadateľa ani tretích strán a nemôže sa 
použiť na prerušenie alebo pozastavenie premlčacích alebo prekluzívnych lehôt, ani nemôže slúžiť ako 
prostriedok oznámenia dokumentov, ktorých sa potenciálne týka, bez toho, aby jeho obsah mohol ovplyvniť 
výsledok akýchkoľvek následne vykonaných preskúmaní alebo vyšetrovaní; takisto neposkytuje žiadne 
oslobodenie od plnenia povinností vyplývajúcich z opatrení na zaistenie, ktoré boli predtým oznámené jeho 
príjemcom.

Dokument je elektronicky podpísaný (zákon 40/2015) Štátnou agentúrou 
pre správu daní 17. februára 2025. Pravosť je možné overiť pomocou 
bezpečného overenia kódu (Código Seguro Verificación)

GJPBHBPZMUU4FBPV pod 
sede.agenciatributaria.gob.es

Aplikácia AEAT

Dokument je elektronicky podpísaný (zákon 40/2015). Pravosť je možné overiť pomocou bezpečného overenia kódu (Código Seguro Verificación) GJP8HBPZMUU4F8PV na 
sede.agenciatributaria.gob.es



Angličtina Pohodlie Preklad

ODKAZ NA OVERENIE
Kód: DOZ7Q-TZRBY-HDNYJ-CZAEI-ZLFTE-EFK7G Dátum: 27. februára 2025
Pravosť tohto dokumentu si môžete overiť v elektronickej kancelárii Všeobecnej pokladničnej správy Sociálnej poisťovne.

OSVEDČENIE O SPLNENÍ 
POVINNOSTÍ V OBLASTI SOCIÁLNEHO 
ZABEZPEČENIA

Žiadosť o vydanie potvrdenia o splnení povinností v oblasti sociálneho zabezpečenia podal 66870 
CESAR HERNANDEZ AGUADO v mene spoločnosti MULTIASISTENCIA, S.A., (NIF) 
0A82261553.

Všeobecná pokladnica sociálneho zabezpečenia (Tesorería General de la Seguridad Social)

POTVRDZUJE: že podľa informácií Všeobecnej pokladnice sociálneho zabezpečenia si uvedený 
žiadateľ plní svoje povinnosti v oblasti sociálneho zabezpečenia.

Toto potvrdenie má charakter POZITÍVNEHO potvrdenia; nezakladá žiadne práva nároky v 
prospech žiadateľa ani tretích strán a nemôže sa použiť na prerušenie alebo pozastavenie 
premlčacích alebo prekluzívnych lehôt, ani nemôže slúžiť ako prostriedok oznámenia dokumentov, 
ktorých sa potenciálne týka, bez toho, aby jeho obsah mohol ovplyvniť výsledok akýchkoľvek 
následne vykonaných kontrol alebo vyšetrovaní; takisto neposkytuje žiadne oslobodenie od 
plnenia povinností vyplývajúcich z opatrení na zaistenie, ktoré boli predtým oznámené jeho 
príjemcom.

Informácie získané 27. februára 2025 11:32:44
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